Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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daya jUcuTakidi-gAnavAridhi

In the kRti ‘daya jUcuTakidi’ — rAga gAna vAridhi (tALa Adi), Srl
tyAgarAj pleads with Lord to have compassion on him.

P daya jUcuTak(i)di vELarA 'dASarathl

A 2phava vAraNa mRg(E)Sa
3jalaj(O)dbhav(A)rti hara manjuL(A)kAra nanu (daya)

C munu nlv(A)nat(i)ccina
panul(A)sa koni nE
manasAraga nidAnamuga
salpinAnu vara tyAgarAj(A)pta nanu (daya)

Gist

O Son of King daSaratha!

O Lion to the elephantine Worldly Existence! O Lord who relieved the
distress of brahmA! O Lord of beautiful form!

O Benefactor of this blessed tyAgarAjal!

I have carried out the tasks, which You commanded to me earlier,
lovingly, whole-heartedly and with due diligence.

This is the opportune moment for You to show mercy towards me.
Word-by-word Meaning
P O Son of King daSaratha (dASarathl)! This (idi) is the opportune
moment (VELa) (VELarA) for You to show (jUcuTaku) (jUcuTakidi) mercy (daya)

towards me.

A O Lion — King (1Sa) of animals (mRga) (MRgESa) - to the elephantine
(vAraNa) Worldly Existence (bhava)!



O Lord who relieved (hara) the distress (Arti) of brahmA — born
(udbhava) of Lotus (jalaja) (jalajOdbhavArti)! O Lord of beautiful (manjulLa)
form (AkAra) (manjuLAkAra)!

O Son of King daSaratha! This is the opportune moment for You to show
mercy towards me (nanu).

C I (nE) have carried out (salpinAnu) the tasks (panulu) which You (nlvu)
commanded (Anati iccina) (nlvAnaticcina) to me earlier (munu),

lovingly (Asa koni) (panulAsa), whole-heartedly (manasAraga) and with
due diligence (nidAnamuga);

O Benefactor (Apta) of this blessed (vara) tyAgarAja (tyAgarAjApta)! O
Son of King daSaratha! This is the opportune moment for You to show mercy
towards me (nanu).

Notes —
Variations -
1 — dASarathl — dASarathE.

2 — bhava — bhaya : In all books, the meaning derived is ‘Worldly
Existence’. Therefore, ‘bhava’ has been adopted. Further, from prAsa-anuprAsa
point of view, ‘bhava’ seems to be appropriate.

References -

3 - jalajOdbhavArti — This, probably, refers to vishNu slaying demons
madhu and kaiTabha who threatened brahmA. brahmA prays to yOga mAyA to
wake up Lord vishNu to destroy these demons. dEvi bhAgavataM, skanda 1,
Chapter 3 and durgA sapta-Sati, prathama caritra refer. http://www.sacred-
texts.com/hin/db/bk01ch09.htm

Comments -
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English with Special Characters

pa. daya jucuta(ki)di velara dasarathi
a. bhava varana mr(gg€)sa

jala(jo)dbha(va)rti hara manju(la)kara nanu (daya)
ca. munu ni(va)na(ti)ccina


http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm

panu(la)sa koni né
manasaraga nidanamuga
salpinanu vara tyagara(ja)pta nanu (daya)

Telugu
9. 505 2370E(R)O SYoe eESE
®. g5 TS Ho)(THH
20(E°)S N (@) T8 HYAF)S S D (B0
. 50850 A@HHE@)D YD
HI(EDD 57 I
SIS AT
DO T HY Boo(e27)8) D (O%)

Tamil
U W O (@&’ Ceueryr smeavyd?
<. Ueu eumyent @p(Cad) ew
a(GomsLeumTdl any WweEps°Emmany eyl (B
g (& Bleumen(@)gSlen
La@mnev Garef G
OGS Bl Ten (Lpss’
eveLfenTen eur SWTSTTEMLS Heyl (W)

senw Celw Gg smHerTUWT, TS B!

WpeilsaQead wrenerde SmasC!

sLa5EFHSCaten gwr samarCGeurCer! @alw 2 (HeugsCamGan!
TSHE enw QFw Qg SHEOUIWT, SFT&6T nobHST!

e B opeemrudi

uenflsaflener, prer eN(mLULSSIL 6T,

LTS, HSTons

HeanpGeundCenarn; CupiewL§ SwrsrmeesE QaNCurGer!
TaTd@ s Qe Qg SHETLWIWT, SIS WHS!

sLGHHGCHTEm - e

Kannada
B. 30D 2e2he3(3)D BeFoe 3THC

©. 333 08 y(1%6)3



zse)(a?lfae)c%(m)g B0 SDXY(¥)ge0 D (Bod)
23, S0 de(e9)I(8)e83

BD(@0)F & ¢

RVTO0N ATOZR0N

ROFD B0 BYRoe(20) S (VD)
Malayalam
al. B ®)a)s(&1)El cIso BovooLOT
@M. @A Qo6 AL(GW)ud

201(6220)3.(A)O®] ad® R6MR)(80)800 MM} (BW)
al. mymy MA(o)m(@)aflm

alM)(a10)av oMl em

2MIVOEYW MIBOMAYM
mueiafllmom) 1o @ono(R0)aI®m mm) (W)

Assamese
. w¥ GBI et T I
&, Of JL ()
TEA(GBENHRS 29 NGEPE 97 (*N)

5. Y MRS

AFENST @I A

NI iyt

SEAI 9 SERIENS 79 (7N)

Bengali
. ¥ GG @erdr 7=
®. G I (Cn)=t
G (CONERNS 27 NFENIIF I ()
5. q MRFES)E
HFENS @I A

NS st



ST I8 SHIRI(SMS 79 ()

Gujarati
W, ed ye((8)(e darl eletrell
B, HA ARl H(ol)aL
v (M)Al €2 Hoy(M)SIR elel  (eU)

A, Mol ol (cl)st((c)(Fet

Ya(al)A silet o

HalRA1R3L (eleletiol

Q{@{GLLG}’ AR ULLRL(W) L elel (e)
Oriya
d- 0% QGG 63RAI Q18R
2 Q4 41a8 J(6e)a

QAREADAENE 26 FBI(ADRIa @9 (G
8- 92 AENAHBQ

d(aY 681G 6@

Aediae faladel

ARAIR EQ GYISRU@NS @9 ()
Punjabi
u. =9 guc(fa)fe 299 erasHt
. 3€ T@9< THENA

A%(H)Es(=)fg3 99 HEH(S)aT 55 (24)

9. H& 3l(@)5(f3)fv9s

Us(&A dfs &

HEAIIT feersHaT

AfSUSS 9 SA9RET(ANUS 35 (8H)




	daya jUcuTakidi-gAnavAridhi
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil 
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

